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CYYACHE AMEPUKAHCBKE CYCHIJIBCTBO:

COLIAJIBHI TA KWIBTYPHI ITPOBJIEMMHA.
PET'TOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI CIIIA

Tamvanuenko 0.0.”

AMEPHKAHI3MHU-®PA3EOJIOTI3MU SIK
BIAMOBITHUKHA MEBHOI COLIOKYJILTYPHU

This article is devoted to the problem of language changes (especially lexical
changes). An important role in the process of lexical changes is played by loans
from American English. Word-borrowings pay an important role in the developing
of the language because they shape and reflect lifestyles of people. They reflect so-
cial trends and they are closely connected with social and political events in the life

of any society.

Moga siK cycIiIbHE SBHIIE € HE TIIBKH 3aC000M CIUIKYBaHHS MIX JIFOJIbMH, a i 3ac000M Bi-
no0pakaHHs X MEHTAITETY, 1CTOPii, ICTOPUIHOTO JOCBITY MOMEPEAHIX TMOKOIiHb, TYXOBHHUX
Ha/10aHb, 3MIH B CyCIIJIBCTBI TOIO. 3BIJICH, TPOOIeMa MOBHUX 3MiH € IPUPOAHUM SBUIIEM, 1110
TICHO TOB’sI3aHa 3 PO3BUTKOM CYCIHIJILCTBA 1 BIATAK 3 JEKCUYHUMHU HOBOYTBOPEHHSMH Ta JIEK-
CHUYHUMH 3aMI03MYEHHIMH 3 IHIIUX MOB.

[TepeTBOpeHHS OHUX JEKCUYHHUX OJMHHUIb HA ICTOPU3MHU, MOSIBA TA 3aCBOEHHS 1HIIOMOB-
HUX CJIIB 3 TIOIAJIBIIOIO X aKTUBI3ALI€I0 BiOWBA€E 3arajibHy NOTPeOy HApOIiB B KOMYHIKAaTHB-
HUX KOHTAKTaxX 00 MOJITHYHOTO, COLIAJIbHOTO, HAyKOBOI'O Ta KYJIBTYPHOIO >KMTTH, 1,
0e3mnepedHo, CIpuse PO3BUTKY 1 30arayeHHIO0 JISKCHYHOTO 3amnacy. OHUM 13 3ac00iB 30araueHHs
CJIOBHHKOBOTO CKJIQJIy € HE MPOCTO 3aM03MYEHHS IHIIOMOBHUX JICKCHYHUX OJTMHHIIb, & 3a1103H-
yeHHs (pa3eoiori3MiB 1 Heostori3MiB. dpazeonoridHi BUCIOBIECHHS MU PO3YMIEMO SIK OCOOJIHBI
CHUHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIil MOBH, L0 CKJIAJAIOTHCS 3 ABOX a00 Oijblle OKpeMo o(popMIeHUX
KOMIIOHEHTIB 1 IKi XapaKTepHU3YIOThCS IUTICHICTIO 3HAUYEHHSI, BIITBOPIOBAHICTIO B MOBI Ta ycC-
TaJICHICTIO JIGKCHYHOTO CKJIay, CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH [7, 90].

YucnenHi ¢ppazeosorisMu yBIHIIIIH 10 YKPATHCHKOI MOBH 3 JIEKCUKOHY aMEPHUKaHCBHKOTO T10-
XO/KeHHS. JIesKi 3 HUX HACTLIbKHA aCUMLIIOBAJIMCh, 110 BXKUBAIOTHCS HABITh 0€3 MOSICHEHbD, Ha-
TIPUKIIAN;: X71i0 3 macaom (bread and butter) — 3aci6 0o icnyeanns; 3podumu éce moxcauee (do
one s level best) - ne wikooysamu 3ycuiv; 3eene ceimno, 3enena gynuys (the green light) — ceo-
600a Oiit; po3Kynamuce Ak zapayui micmeuka (sell like hot cakes) — naposxeam; noéumucs oo
3aknao (you bet!) — 3axnadamucs.

BokuBaHHS KO)KHOTO 3alI03MUEHOT0 (pazeosiorizMy B YKpaiHChKilf MOBI Ma€ CBOIO 1CTOPitO
11010 ACHUMIJIAIIIT B Hil, 1 A€AK1 3 HUX MAIOTh CBOI OCOOJIMBOCTI, HAIPUKIIA[: 000pe npoeooumu
yac (have a good time) — ecenumucs. BAHUKHEHHS 1[bOTO BUCIIOBJICHHS ITOB’3aHO 3 THUM, 110
naHa (pazeosoriyHa oAMHUI Oyaa MHPoKo po3noBciokeHa B AHMI B XVI- XVII cromiTTax,
ane B XVII cTomniTTi BOHa BHiIIUIA 3 aKTUBHOTO JIEKCUKOHY AHIUIIT 1 MOTpanuiia 10 aMepuKaH-

* KaHJMaT TIeIaroTiYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapy iHO3eMHUX MOB [HCTUTYTY MisKHapOIHUX BiqHOCHH KHiBChKOTO
HaI[lOHAIBHOTO yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka, mpesuneHt LIeHTpy aMepuKkaHO3HABCTBA B YKpaiHi
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CBKOT'0 JIEKCHKOHY, 1 TaM 30eperacs. 3BiATH BoHa Oyina 3ano3uueHa 10 Ykpainu XIX cromitrs
1 IIUPOKO BKUBAETHCS SIK B PO3MOBHOMY, TaK 1 B XyJJO)KHbOMY CTHJISIX MOBH.

[ToxomxeHHs hpa3eosorYHIX BUCIOBICHb MA€ Pi3HI MUISXH, 1 OTHUAH 3 HUX SIK JDKEPEJIo —
aMepHuKaHchbKa JiTteparypa. Hampukmnan, monymsapai TBopu denimopa Kymnepa cripusinu BIipo-
BQ/DKCHHIO (hPa3eoIIoTi3MiB, TIOB’SI3aHUX 3 KUTTAM aMEPUKAHCHKHX 1HIHINB, a 3apa3 BKUBa-
IOThCS B COIIaIbHIN, MyOMIIMUCTUYHINA, TOJITHYHINA Ta B 1HIUX cdepax KUTTI: 3aKonamu
momazaek (bury the hatchet) — 3axnrouumu mup, ckracmu 30poro; giOKonamu momazagx (dig
up the hatchet) — nouamu 6itiny, m3HIE - 83amu 30poio (to take up the hatchet) — novamu
BIlIHY;, CHynUmu Ha mpony eiliHu (go on the war-path, put on the war-paint); éioknacmu(no-
gicumu Ha depeeo) momazagk (to hang up one's hatchet) — sioitimu 6io0 cnpas. 3aBasiku I'eHi
JloHTdeio cTaB BiIOMUM BHpA3 naaumu mpyoxy mupy (smoke the pipe of peace) — 1) o6ps0
V IHOIIYI6 HA 3HAK NPUMUPEHHS AOO0 3aKTIOUEHHS MUPY, 2) NOMUPUMUCSL.

Jesiki ¢ppazeonori3Mu cTaiu BiIOMUMH 1 PO3MOBCIOKEHUMH, 3aBASUYI0UH aMEPUKAaHCHKUM
TOJIITHYHHM JistaaM. Tak, Hanpukian, bermkamia @paHKITiH mogapyBas CBIiTy Bupas: Yac — ue
epoui. Time is money. (Advice to a Young Tradesman.).

ABpaam JlinkounbH micis o6panHst Horo npesunenrom CHIA B 1860 pori Bukopucras (pa-
3€0JIOTIYHUMN BUpaA3: Swap horses while crossing a stream. — 3aminioeamu Koueil nio uac ne-
penpaeu, T00T0 pooumu eadxcausi sminu y Hecayuwnuil wac. (Reply to National Union League).
[lizHime 3’ssBunuch Bapiantu: Never swap horses while crossing the stream. — Koneii nio yac
nepenpaesu ne minatoms. —1a: 10 change horses while crossing the stream. — Minamu Koueii
nio uac nepenpasu.

Hanpuxknan, 380pot éenuka dyounka (big stick), mizuiue — nonimuxa eenuxoi 0younxu (big
stick policy) - nonimuxa cunu, cumeon B0EHHOI MiYyHOCMI KpAiHu abo nonimuxa, siKy niompu-
mysanu 6azamo oepxcasnux akmopie CIIIA ¢ XX cmonimmi, CTaB MHUPOKO BIIOMUM TIICIISI CI1aB-
Ho3BicHOI mpomoBu mnpesuzenta CLIA Teomopa Py3sensra B LllTari Minnecota y 1901 poui:
«Speak softly and carry a big stick. You will go far». - «He migBumryii roioc, ane Tpumaii Ha-
MOTOTOB1 BEMKY TyOMHKY. Tak MOXkHA tocartu 6arato-doro» (Speech Minnesota State Fair).

Jlo peui, ¢ppazeonorizm xonoona giitna (the cold war) - npomucmosnHs 080X NOLIMUUHUX
cucmem, wo acoyirosanucs 3 osoma soeprumu naooepxcasamu — CIIIA i CPCP OyB BBeneHUI
aMEpPUKaHCHKUM XypHaJlicToM YonTepom JlunmmvaHnom i BUKOpUCTaHuW YiHCTOHOM Yepuniuiem
i yac Horo QyJITOHCHKOI MPOMOBH. 3apa3 BiH YaCTO BKUBAETHCS 1 B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.

[TpobGiema MOBHUX 3MiH 200 5K BXO/DKEHHS JISKCHYHHUX 3all03MYeHb B TY YU 1HITY MOBY Ha
MDKHApOJHOMY PiBHI cTajia 0COOJIMBO aKTyaJIbHOIO B OCTaHHI POKHU B yMoBax miooOami3zartii. Oc-
KUJIbKM OCHOBHMM HOCI€M I100astizarii BUCTyIae aMepuKaHChKa aHIIIHChKa MOBa, Y MOBH CBITY,
SIK 1 B YKPaiHCBKY, YBIMIIIM aMEPUKaHI3MHU SIK TIOLIUPEH1, BCIM 3p03yMiJIi (Ppa3eosorizMu o0
BCIX cep AISITBHOCTI, HAIPUKIIA:

Bpimni (Britney) — disuuna uu mMonooa #cinka, AKi 00512aiomscsi HAOMO 1e2KOBANCHO;

Yapni bpayn (Charlie Brown) — 2epoti amepukancbkoeo mynsmahinemy, mot, xmo 6azamo
pasie 3a3Hasae Hesoayi y AKICL CNPasi, aie 6ce e HamMazacmvcs Q0OUMUCS YCNixy;

Bon-Mapm (Wal-Martian) — ocoba, sika 3aKynogye mogapu mineku y mazazunax Bonr-Mapm;

demenmop (dementor) — suecaoana icmoma, sKa Moxce no3oasumu 0yob-ko2o wacms (i3
cepii knue npo appi I[lommepay);

nomep manis (pottermania) — 1100UHa, AKa 3axonuoemuvcs meopamu npo Iappi I[lommepa,

nokoninna xin xon (hip hop generation) — monooe nokoninHsa agppoamepuxkanyis;

KoKa-KonoHizayia (coca-colonization) — po3nogciooicenus 3axionoco (ocobauso amepu-
KAHCbK020) 06pa3zy scummsi 6 ceimi ma iHuii.

SIko mpoaHai3yBaTH CBOEpIIHE JIGKCHYHE 30araueHHs MOBH, TOOTO (ppaseosorizmamu,
TO MOJKHA 3’5ICYBaTH, 10 3HAYHUI TUIACT 3aII03UYEHOI JIEKCUKH CTOCYEThCS cep Mac-meia,
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MOJIITUKH, EKOHOMIKH, MI)KHAPOJIHOTO TEPOPHU3MY, IPOOJIEM OXOPOHU HABKOJIHUILIHBOTO Cepesio-
BUIIIA, POOJIEM TUCKPUMIHAI1, HATPUKIIA/L:

6onve0-0emokpam (Volvo Democrat) — amepuxaneys, €8pONElCcbKO20 NOXOOHCEHHS, UlLeH
0eMoKpamuuHoi napmii, 0obpe ocgiyeHull, NOMipHO bazamutl, Jcuse 8 nepeomicmi,

13 nokoninna (13th Gen (13th generation) — HUHIWHE aMepUKAHCbKe MON00€ NOKOJIIHHS,
SKe 8BANCAEMBCL MPUHAOYAMUM NOKONIHHAM NICIA HAOYMML KPAIHOW He3AeHCHOCMI;

amepukancvka euHaAmkosicmy (America-firstism, American exceptionalism) — dokmpuna
npo 1idepcmeo, BUHAMKO8ICIb AMepuKuy sIK HAUOIbWL pO3GUHYMOI Kpainu y ceimi;

oioamakxa (bioattack) — mepopucmuunutl akm, Hanao iz 3acmMocy8anHAM 0io30poi;

acumempuunuil Kongaikm (asymmetric conflict) - kongnixm mixc cmoponamu-komoa-
MaHmMamu 3 Pi3HUM 80EHHUM NOMEHYIANOM, NPU AKOMY Oibld C1AOKA Y BOEHHOMY 8IOHOUIeHH]
CMOPOHA 3ACMOCOBYE «HEMPAOUYITIHY», MEPOPUCTIUYHY MAKIMUKY,

«O030n086uil oenvy (Ozone Action Day) — y neénomy amepukancbKomy micmi 6 yeti OeHb He
npayioroms 3anpasouni CmaHyii, a 2poMadCLKUll mpancnopm nepesosums Nacaicupie 0e3Koul-
MOGHO;

«Hacmynnozo ona» («The Day Aftery, Day-After-Tomorrow) — scaxausa, anokaiinmuyHa
noois, HaNpUKIAO, NPUPOOHA YU MeXHO2eHHA Kamacmpogha, 2yunuti meneginom 1983, de 3 uio-
KYIouumu noopoouysamu o6yau 8i00opaxiceni 6ci #caxu i HACTIOKU 2iNOMemuyHoi 10epHoi amaxu
na micmo Kansac-Cimi. Tpaucniosascsa komnanicio Ju-6i-ci [ABC] i euxnukas cynepeunusi 6io-
2YKU, X0UA NOOUBUNLOCSL 11020 peKOpOHe yucuo ensaoayqie - 100 min.;

agppoopazuneuys (Afro-Brazilian) - yvopuowkipuii epomaoanun bpazunit,

agponim (Afronym) - agppuxancwke im’s, saxke vacmo uecadyioms cobi amepukanyi agppu-
KAHCbKO20 NOXOOJICEeHH s Ta 1HILIIL.

Crin 3a3Ha4UTH, 110 OUIBIIICTH 3aII03WYEHB TIOKH 1€ BUTBHO HE BXKUBAIOTHCS 1 MOTPEOYIOTh
TIlyMaueHHsl, HanpuKian: blue states - amepukancovki wimamu i3 3HAYHOI0 KOHYEHMPAYIEIO PO-
OIMHUKIB, WO 3atUMaAOmsbCs py4HoOIo npayero; 2eHepika (generic (gene + America) — beznukicmo
i 0OOHOMaHIMHICMb IHPACMPYKMYpU, NIAHY 3a0Y008U DIILULOCMIT AMEPUKAHCOKUX MATEHbKUX
Micm, KA 3YMOGIeHA 3AJeHCHICIO 8I0 a8MOMPAHCNOPNY; AHMU-AHMU-AMEPUKARIIM (anti-
anti-Americanism) — 8opodice cmagiieHHs 00 aHmu amepukanicmis; anthrax terrorist - mepo-
pucm, AKull 8UKOPUCOBYE 6 SAKOCmI 0iono2iuHoi 30poi baxmepii cubipcbkoi eupasku;
Amerindians (American + Indian) - kopinni scumeni nigHiuHOT YACMUHU AMEPUKAHCHKO20
konumunenmy;, AmeriCanadian — ocoba, sixa mae 08a cpomadsincmea 00HouacHo — CnonyyeHux
lImamis i Kanaou Ta iH1I1.

Ha cyuacHomy piBHI O1JIBIIICTE aMEpUKaHI3MIB, 110 CTOCYIOThCS cepH iHpopMmaliifHoT
peBoIIOLIIT, Mac-Mezia 1 [HTepHeTy, HaCTUIbKU aCUMUIIOBAJIMCH B MOBI-PELIMITIEHT, 10 CIIYTYIOTh
0a3010 1711 HOBOYTBOPEHb UM 3aNI03UYYIOThCS IIUITMMH OJIoKaMHu, Hanpukiaa: onee (blog (web +
log) — xxypHan abo moaeHHUK B [HTepHETI; Onozcghepa (blogsphere) — cBiT IHTEpHET-KypHAIB;
onozcnupacu (blogspiracy (blog (web + log) + conspiracy) - npakTiuka mpoBeICHHs Ae3iH(Op-
Martii yepe3 [HTepHeT, yepe3 Tak 3BaHi Onoru; onozcnomeitwen (blogsploitation (blog + exp-
loitation) — maxpaiicTBO uepe3 BHUKOpUCTaHHS I[HTEpHeT-)KypHalliB 3aco0aMu MacoBOi
iHpopmartii CIIA; onoecnomune (blogspotting — nonryku [HTepHET-)KYpHAIIIB; O/102Cmunym
(blogstitute (blog + prostitute) - ocoba, sika MPOCUTH 1HIIUX KOPUCTYBauiB [HTepHET-)KypHaJIiB
po pi3Hi nociyru; onozceopm (blogswarm (blog (web + log) +swarm) — oqHOUaCHE CKYTUEHHS
0araTb0X KOPUCTYBauiB OJ0raMu Ha OJHIH TeMi, Ha OJJHOMY IPEAMETI 1 T.II., [0 TPUBOIUTH 10
HerepeadavyBaHUX HACTIIKIB Ta YCKJIATHEHb Ta 1HIII.

Tak, cymHo3BicHi mofii 11 Bepechst 2001 poky, Haraj Tepopuctis Ha BeecBiTHiit Toprosuit
LenTp y Hero ropKy i Ha [lerraron y Bammartoni B CIIIA BUKIMKATU TIOSBY HU3KHA HOBOYT-
BOPEHb, OB’ s13aHUX 3 MU natamu: 11 eéepecns (September 11) - Tpariuni moxii 11 BepecHs
2001 poxy B CILIA; Hamaau TEpOPUCTIB; Tpareais B pe3yJbTaTi TEPOPUCTUYHUX AKTIB B 1HIINX
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KpaiHax i mictax; 9-11 (nine-one-one, nine-eleven); 9/11 (nine-eleven) - Takuii, SKUii Ma€ Bil-
HOILIEHHs 10 TpariuHux noaii 11 sepecus 2001 poky, natu npo HamaJ TepopucTiB Ha BeecBit-
niit Toprosuii Llentp y Heto Mopky i Ha ITenTaron y BammHrToni; Tpareis B pe3yibTari
TEPOPUCTUYHUX aKTiB B IHIIUX KpaiHaX 1 MicTax; nokoninna 11 eepecus (generation 9-11) —
MTOKOJIIHHS MOJIOZIMX aMEpUKaHLIB y Bili 16-25 pokiB; BBaxkaeTbes, 1110 Tpareais 11 BepecHs
2001 poxy 3MiHMIIA ICUXOJIOTIIO caMe IbOTO MOKOIIHHSA Y O1K «BIIPOMKEHHS KOHCEPBATUBHUX
HiHHOCTEH, MiniTapusmy; nicaa 11 eepecna (post-9/11) - Takuid, sSIKUI Mae BiTHOIIEHHS 10 MO-
PaJIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO CIIPUMHATTS aMepuKaHIsiMu cBiTy micist 11 BepecHs 2001 poky Ta 1HIIi.

3MIHH y COIIAILHO-TIONITUYHIN cepi KUTTSA, B KOTPE MOTPAIUISIIOTh 3alI03UYCHHS, MPHU-
3BOJIATH 1 J10 3aKOHOMIpHOT TpaHchopMallii JeKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMH 1HIIIOMOBHUX CIIiB,
TOOTO 3MIHM 3HAYCHHS JICKCUYHUX OAUHHMIb, HAJAHHS IM IHIIKX BiATIHKIB, YACTOTH BXKUBAHHS
Toio. [HOI mix BIJIMBOM 1HO3€MHOI KYJIBTYpH 3MIHIOETHCSl 3HAUEHHS BXKE JTABHO B1JOMOT JIeK-
cemu. Tak, Hanpukiazn, Jekcema anznocghepa (Anglosphere) BxUBanacs paHille B 3HAYCHHI:
CLIA 1 inwi anenomosni kpairu. CbOTOIHI CIIOBO @H210chepa NpUIOAIIO e i 1HIIE, KOHOTa-
tuBHE 3HaYCHHS: CIIIA 1l inwi anenomosHi Kpainu, HABKOL0 AKUX NOBUHHI 00 €OHAMUCS 8CT IHWLI
Kpainu ceimy 011 bopomvou 3 mepopusmom. Recalling that the English-speaking nations led
the world in the last century in confronting and defeating illiberal threats, some commentators
have started to refer to the Anglosphere: an alliance of nations centred on the United States,
Great Britain, Canada, Australia and New Zealand, dedicated to confronting the 2 1st-century
threat of terrorism.

VY3aranbHIOOYH BUKJIA]] CTATTl, MOKEMO MIIKPECIUTH, 10 ICHYIOTh PI3HOOIYHI YMOBH 3a-
MO3UYEHHS JIEKCEM - I1€ eKCTPaIIHIBICTUYHI, CYCIIJIbHO-MIOMITHYHI, €KOHOMIYHI, KyJIbTYpHI,
TOIIO, SIKI BIUTMBAIOTh HA PO3BUTOK MOBH, & TAKOXK JIIHIBICTHUYHI, a caMe, TCHICHITisl B Oy/Ib-sIKii
MOBI BIIyYHO 1 CTHCJIO BUCJIOBUTH CBOIO TyMKY Ha PiBHI M>KMOBHHUX KOHTAKTIB.
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